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OIIMCAHUE OBPA3OBATEJIBHOHN TPOI'PAMMBI
1.1. Ilens (muccusn) OIl BO.

OIl wmmeer cBOEH IWENBbIO PAa3BUTHE Y CTYICHTOB JIMYHOCTHBIX KA4ecTB, a TaKke
dbopMupoBaHre OOIIEKYIbTYPHBIX (YHUBEPCAIBHBIX) U MPOPECCHOHATBHBIX KOMIETCHIIMH B
cootBercTBUM ¢ TpeboBanusmMu OC BO PY/IH no naHHOMy HampaBlIEHUIO MOATOTOBKU. Takxke
nenb OIl cocToUT B KaueCTBEHHOM MOATOTOBKE KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX M KOMIIETEHTHBIX
npodeccuoHanoB, O0OJIAMAIIUX CHUCTEMHBIMA 3HAaHUSMH B OOJIACTH TEOPUH TIEPEBOJA,
MPAKTUYECKUMH YMEHHUSIMU OCYLIECTBICHUS YCTHOTO U MUCbMEHHOTO IIEpeBO/ia B TyMaHUTapHON
chepe B IEIIOM, C AaKIEHTOM HA MEXKSI3BIKOBOE IMOCPEIHUYECTBO B aJMUHUCTPATUBHO-
YIpaBJICHUYECKOM, 00pa3oBaTeIbHON, IPABOBOM cdepax, a TakkKe B 00JaCTH 3APaBOOXPAHCHHS
CIIOCOOHBIX KPOME TOT'O OCYIIECTBISATH KOHCYIbTAaTHBHO-KOMMYHHKATHBHYIO U MEaT OTHUECKYIO
NESTEIbHOCTh B COOTBETCTBUU C TPEOOBAaHUSIMU COBPEMEHHOTO pBIHKA Tpy/a, 3alpocaMu
rocyaapcTBa 1 o0miecTsa.

Muccus OIT — ciocoOCTBOBATH MOBBIIIEHUIO CTETIEHU YIOBICTBOPEHUSI 00pa30BaTEIbHBIX
NOTPEOHOCTEN 1O OCYIIECTBICHHUIO TEPEBO/a B COIMAIBHO-3HAYMMBIX KOHTEKCTaX, a TaKkKe
dbopMHpPOBaTh KOMIUICKCHOE MPEICTaBICHHE 00pa3oBaTeIbHON HHGOPMAIMK IO OCHOBHBIM
HATPaBIICHUSM Pa3BUTUS OOIICH TEOpPHUH MEPEBO/IA, TEOPUH CIICHUATHHOTO MEPEBOJIA, TPAKTUKE
nepeBoia B aIMUHUCTPATUBHO-YITPaBICHYECKOH, 00pa3oBaTeIbHOM, TPaBOBOM cepax, a Takke
B oOnactu 3npaBooxpaHeHus, ucnoib3oBaHud WKT B yCTHOM M NMHCBMEHHOM TMEPEBOJEC B
0003HaYEeHHBIX 00JIACTSIX.

1.2. Ocnoenvie ceeoenus.

VYpoBeHb BhIciIero o0pa3oBaHusl — MarucTparypa.

Cpoxk ocoenust OII: 2 roxa mo ouHo# popme 0OydeHus.

Tpynoemkoctb ocBoeHus cryaeHToM OII: 120 3a4eTHBIX €AMHUIIBI.

Bunamu mnpodeccuoHanbHONW JESITEIBHOCTH BBIMYCKHUKA SIBIAIOTCS OOECIeYeHHe
MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS B Pa3IMUHbIX TPO(ECCHOHATBHBIX KOHTEKCTaX paHee 0003HAUEHHbIX
chep; BbIMONHEHHWE (QYHKIMNA TMOCpenHUKAa B chepe MEeXKKYIbTYPHOH KOMMYHMKAIIWU;
UCIIOJIb30BaHUE BUJIOB, IPUEMOB U TEXHOJOTUH MEpeBOJia C YUETOM XapaKTepa MepeBOAMMOrO
TEKCTa W YCJIOBUH MEpeBOAa AJS TOCTHKEHUS MAaKCHUMaJIbHOTO KOMMYHUKATUBHOTO 3(QeKTa;
npoBeJieHNe HHHOPMAITMOHHO-TIOMCKOBOM JesITeIbHOCTH, HAaIIPaBJICHHOM Ha COBEPIIICHCTBOBAHUE
npoeCCHOHATBHBIX YMEHHM B 00JacTH CIEUATU3UPOBAHHOTO IEPEeBO/A; COCTABICHHE
CJIOBapei, rioccapueB, METOAMUYECKUX PEKOMEHIAlUUN B MPOodeCcCHOHATbHO OPUEHTHPOBAHHBIX
o0acTsax nepeBosa, 00paboTKa MHOSA3BIYHBIX TEKCTOB B IPOU3BOJICTBEHHO-IIPAKTUYECKHX IIEIISAX
B COOTBETCTBHH C TIOTPEOHOCTAMH CYOBEKTOB KOMMYHHUKAIIMHM, OOO3HAYCHHBIX paHee
npoeCcCHOHATBHBIX ~ KOHTEKCTaX; M3y4eHHE, KPUTHUYCCKHI aHamu3 M MpOBEICHHE
CaMOCTOSITENIbHBIX ~ HUCCIIEJOBaHMM B~ 00JacTM  WHCTUTYLUMOHAIBHOTO  JIUCKYpCa,
npo¢ecCHOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHON JIMHTBOAUJAKTHKH, TEOPUH CIIEHUAIBLHOTO IEpeBOAa U
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIlMM B O00O03HAYEHHBIX cdepax ¢ MPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX
METOAMK Hay4YHBIX HCCIICOBAHUIl; BBIIBICHUE U KPUTUYECKHUI aHAN3 KOHKPETHBIX MpoOjeM B
3asBJICHHOM OTpaciy 3HaHUH, BIUAIOMUX HA 3()PEKTUBHOCT O0yYEHUSI MHOCTPAHHBIM S3bIKAM,
MEXKYIBTYPHBIX U MEXKBSI3BIKOBBIX KOHTAKTOB.

Pe3ynbraTroM OCBOEHHS MpPOrpamMMmbl CTAaHET TOTOBHOCTH BBIMMYCKHHUKAa OCYIIECTBIIATH
NEPEeBOTUYECKYIO JEATEIbHOCTh B  aJIMHUHHCTPATUBHO-YIPABICHUECKOH, 00pa3oBaTeNbHOM,
paBoOBO# cdepax, a TakkKe B 00JIaCTH 3PaBOOXPAHCHHSIO

Mecrom peanusanuy IMPOrpaMMBl  SIBJIAETCS IOpUAUYECKUM HMHCTUTYT Poccuiickoro
yHUBepcuTeTa Apyx0bl Hapo1oB (Poccusi, Mocksa).



1.3. Ocobennocmu peanuzauyuu OIl BO.
[Iporpamma peanu3yeTcst Ha aHTJIUKACKOM SI3BIKE.

1.4. I[Tompeonocms pvinka mpyoa ¢ evinycknukax oannou OI1 BO.

BocTpeOoBaHHOCTh BBITYCKHUKOB 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHHH Ha PpBhIHKE Tpyaa
SIBJISICTCS] OJTHAM M3 BXHEHIINX MMOKa3aTenei 3 heKTHBHOCTH 00pa30BaHuUs.

YcTaHOBIEHEI PEryjisipHbI€ KOHTAKTbl C TIOTCHIHAJIBHBIMU paGOTOZ[aTe.HSIMI/I Ha
MEXIYHAPOJIHOM, PETHOHAIEHOM U (eIepaTbHOM YPOBHSX.

3HaHMS U HABBIKM, MOJYUYEHHBIE B PE3YJIBTATE YCIEIIHOIO OCBOCHMSI IIPOrPaMMBbl, MOTYT
OBITh IPUMEHEHBI MIPH YCTPOUCTBE HA PabOTy HA MOJDKHOCTH MEPEBOMYMKA B MEKIYHAPOTHBIC
OpTaHHU3aIH, THOCTPAHHBIE U POCCUHCKHE KOMITAHUH, IEPEBOUNKA-CUHXPOHUCTA, IIEPEBOTUNKA
JUTSL CHCTEMBI TOCYJIApCTBEHHOM BIIACTH.

1.5. Tpebosanusa k abumypuenmy.

Jluna, WMeromMe IUIUIOM O BBICHIEM OOpa30BaHUM M HKETAIOUINE OCBOWTH JAaHHYIO
MarucTepcKyio MporpamMmy, 3a4HCISIOTCS B MarucTpaTrypy IO pe3yibTaTaM BCTYMUTEIBHOTO
MEXINCIMIUIMHAPHOTO 3K3aMeHa, MporpaMma KOTOPOro pa3pabaThIBaeTCsi BY30M C IIETIBIO
YCTAQHOBJICHHS Y MOCTYIAIONIETO HAJTMYUS, KaK MPaBUIIO, 3HAHUM, YMEHHUI U HABBIKOB:

B o0s1acTH HHOCTPAHHOIO SA3BIKA U MEPeBOIA:

VYpoBensb B2 («cpenHuii» ypoBeHb) pEKOMEHIYETCSI B Kaue€CTBE MHUHUMAJIBHOTO YpPOBHS
BIQZICHUSI HMHOCTPAHHBIM S3BIKOM, HEOOXOAMMOro sl cIadd dK3aMeHa. AOHUTYpHEHT,
MOCTYMAIOUIMNA B MarucTpaTypy, 10JHKEeH

3HATh:

— 0 CHCTEeMHO-CTPYKTYpHOH OpraHM3alM¥ HW3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO  SI3BIKA,

(YHKIIMOHMPOBAHUH €IUHHMIL €0 MOICUCTEM;
—  (yHKIMOHANBHO-CTHIIMCTHYECKONW auddepeHnnanu M >KaHPOBBIX PA3HOBUIAHOCTSIX
TEKCTOB M3Y4aeMOI'0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa;
— 0 pa3’IMuHBIX BUJAX U (OPMax MHOS3BIYHON pEeUeBOil NEATETLHOCTH;
— 00 OCHOBHBIX BHJaX MEPEBOTYECKOM IEATEIBLHOCTH;
— 0 0a30BBIX MOHATUAX JTUHTBUCTHKH U TEOPUHU S3BIKO3HAHUS;
yMeThb:
—  OCYILIECTBIIATh HHOSI3BIYHYI0O KOMMYHHKAIMIO B CTAHJAPTHBIX CUTYAIHIX O(QHUINAIBEHO-
JIETIOBOTO U MPO(eCCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOIIICHHS;

— OCYIIECTBJIATH NMUCHMEHHBIM NEpPEeBOA TEKCTOB OOIIETYMAaHUTApHOW M OOIIECTBEHHO-
MOJUTHUYECKON HAaIPaBIEHHOCTH;

— OCYLIECTBIIATH BOCIIPHUATHE HA CIyX aHIJIOSA3BIYHON PEUH;

— TMHCBMEHHO (PUKCHPOBAaTh KpATKOE COAEp)KaHUE BOCIPUHMMAEMOIO Ha  CIyX
AHTJIOSI3BIYHOTO TEKCTA;

BJaJeTh:

— HaBbIKAMH COLIMOKYJIBTYPHOU M MEXKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMH, 00ECIIEUMBAIOIIUMHI

aJIeKBaTHOCTh COIIMAIBHBIX U MPO(ECCHOHANBHBIX KOHTAaKTOB HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—  Pa3TMYHBIMH BUJAMH HHOS3BIYHON peueBOil JESITENbHOCTH;

— 0a30BOM  TEpPMUHOJIOTHEH I OCYILIECTBJICHUS ouIHaTHEHO-IETIOBOM U

npo¢eCCHOHATbHO-OPHEHTUPOBAHHON KOMMYHUKAIUH;

— 0a30BBIMHU HAaBBIKAMH IMMUCBMEHHOTO I1EPEBO/A.

Llenpio BCTYMUTENBHOTO MEXIMCIMIUIMHAPHOTO 3K3aMEHa B MarucTpaTrypy SBISETCS
OLIEHKAa MMEIONIMXCSl y TOCTYMAIOIIEro TEOPETUYECKHX 3HAHUN MO JIMHTBUCTHUKE W TEOPHH
S3BIKO3HAHMS, TPAKTUYECKUX HABBIKOB PA3IMYHBIX BUIOB PEUEBOH NEATEIHHOCTH Ha aHTJINHCKOM
A3bIKe, a Takke O0a30BBIX MPAKTUYECKUX HABBIKOB MHCHMEHHOTO IIEPEBOAA C YYETOM



IPOTPAMMHBIX ~ KPUTEPUEB ¥  OTJIMYHUTEIBHBIX  OCOOCHHOCTEH  BapUAaTUBHOW  YacTH
00pa3oBaTeNbHON MPOTPAMMBI.

1.6. XapakTepucTuka npoeccHoHAIbLHOI 1eATeJIbHOCTH MarucTpoB

1.6.1 O6aacTb npodeccuoHATbLHOM 1eSITeJIbHOCTH MATHCTPOB

Ob6nactp npodeccCHOHATHLHON JEATENILHOCTH BBITYCKHUKOB TPOTPaMM MarucTparypbl
BKJIIOYAET JIMHTBUCTHYECKOE OOpa3oBaHHE, MEXKYJIbTYPHYI0O KOMMYHHUKAIUIO, HOBBIE
UH(POPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTHH.

Cnemuduka npodeccHOHATBHON NEATEIbHOCTH MAarucTpoB € YYETOM MarucTepCKON
nporpamMmbl  COOTBCTCTBYCT IMOAIOTOBKC KaApOB I OCYHICCTBJICHUSA HGpGBO,Z[‘-IGCKOfI
JESTENIbHOCTH B PaMKaX HHOCTPAHHBIX U POCCUICKUX IOPUINUECKUX KOMITAHUM, MEKTyHAPOIHO-
IIPaBOBBIX MHCTUTYTOB, @ TaK)K€ Ul OCYLIECTBJICHUS YCTHOM M NMCBMEHHOH IEPEBOIYECKOU
NEeSITEIbHOCTH B CHUCTEME MPaBOOXPAHUTENBHBIX U CYyJ€OHBIX OPraHOB IOCYJapCTBEHHOI BIacTH
PO.

1.6.2 O0bekT npogeccHOHATBLHOM 1eITeJIbHOCTH MATUCTPOB

OO0BexThl MpodeCCHOHATIBHON AEATEIBHOCTH MaruCTPOB BKIIIOYAIOT CIIEAYIOLIHE:
TEOPHsI U3y4aeMbIX HHOCTPAHHBIX S3bIKOB;

UHOCTPaHHBIE SI3bIKU U KYJIbTYPbI CTPAH U3y4aeMbIX S3bIKOB;

NIEPEBO/] U NIEPEBOIOBEACHHUE;

TEOPHsI MEXKKYIbTYPHON KOMMYHUKAIUH.

1.6.3. Buabl npodeccnoHaIbLHOM 1eATeJIbHOCTH MATUCTPOB

Bugp! npodeccnonanbHOM AesITeIbHOCTH MaruCTPOB BKJIFOYAIOT CIIEAYIOIIKE:
JMHTBOJIUIAKTUYECKas;

HepeBoIYeCcKas;

KOHCYJIbTATHBHO-KOMMYHHKATHBHASI.

1.6.4. 3anaum npodeccHOHATbHOM 1esITeJIbHOCTH MATHCTPOB

Maructp no HampasineHuto mnoarotoBku 45.04.02 HOpucnpyaeHuuss OMKEH OBITH
HNOJArOTOBJIEH K pEIIEeHHI0 MNPOQECCHOHANBHBIX 3a7ad B COOTBETCTBUM C MPOQUIBHON
HaMpaBJIEHHOCTHIO MaruCTEPCKON MPOTpaMMbl ¥ BUAAMHU POPECCHOHATBHON 1S TENbHOCTH:

a) IMHIBOAHAAKTHYECKAS:

pa3paboTka yueOHO-METOJMUECKUX MAaTepHAIOB C CIIOJIb30BAaHMEM COBPEMEHHBIX
MH(POPMALIMOHHBIX PECYPCOB U TEXHOJIOTUM;

0) mepeBoAYeCKAs:

o0ecrneyeHne MEKKYJIbTYpHOIO OOIIEHHsI B Pa3INMYHBIX MPO(ECCHOHAIBHBIX KOHTEKCTaxX
a/IMUHUCTPATUBHO-YIPABICHYECKON, 00pa30BaTeNIbHOM, TPABOBON chep AeATEIbHOCTH, a TaKXKe
B 00J1aCTH 3/IpaBOOXPaHEHNS;

BBINOJIHEHHE (YHKIMA TocpenHuKa B cdepe MEXKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIlUU B
0003HaYeHHBIX cdepax;

UCTIOJIb30BAaHUE BHJOB, TPUEMOB M TEXHOJIOTHMH TMEpeBoja C YYETOM XapakTepa
NEpeBOMMOrO0  TeKCTa M  YCIOBMH  mepeBoja Uil JOCTHXKEHHMsT  MaKCUMAallbHOTO
KOMMYHHKATHBHOTO 3(pdekra;

IpOBEEHUE  MH(POPMAIMOHHO-IOUCKOBOM  JEATEIbHOCTH,  HANpPaBICHHOM  Ha
COBEpPILECHCTBOBAaHME MPO(ECCHOHATBHBIX EPEBOAUECKUX YMEHUI B 0003HaUEHHBIX chepax
B) KOHCY/IbTATHBHO-KOMMYHUKATHBHAS:

NPOBE/ICHUE JIENOBBIX TIEPErOBOPOB, KOH(MEpEHIUil, CHUMIIO3UyMOB, CEMHHApOB C
UCIIOJIb30BAaHUEM HECKOJIBKUX pabounX A3bIKOB;

pa3paboTka ¥ NMPUMEHEHUE TAKTUK Pa3pelieHus] KOH(QIMKTHBIX CHTYyallUd B KOHTEKCTax
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHMKAIIUU B ILI€JIOM, B TAaKXKE€ C y4E€TOM OCOOEHHOCTEH B3aMMOJEHCTBUS



CyOBEKTOB THMOBBIX M CHEHU(PUUECKUX CUTyallUd aJIMUHUCTPATUBHO-YIPABIECHUYECKOM,
00pa3oBaTeNbHOM, IPAaBOBOH cep, a TaKKe 3APaBOOXPAHCHHUS;

npoBefieHHe  MH(OPMAlMOHHO-IOMCKOBOM  NIEATENbHOCTH,  HANpaBlIeHHOW  Ha
COBEPILIEHCTBOBAHHE MTPO(ECCHOHATBHBIX YMEHUN B 00JIACTH MEXKYIbTYPHON KOMMYHUKAIIUH.

1.7. TpeGoBanus k pesyantatam ocsoenusi OIl BO.

Komnerenun BbITYyCKHUKA, POpMUPYEMBIE B IPOLIECCE OCBOECHUS MPOTPAMMBIL:

HNuaexc | Onucanue KOMIETEHITHH

O0ueKkyJIbTYypHBbIE KOMIIETEHIMH
BbINYCKHUK MPOTrPpaMMbl XapaKTepH3yeTcs:

CIOCOOHOCTBIO OPHUEHTUPOBATbCSI B CHUCTEME OOIIEYETIOBEYECKHX IEHHOCTEH,
YUUTHIBaTh I[EHHOCTHO-CMBICIIOBBIE  OpPUEHTAIMM  PA3JIUYHBIX  COLHAJIbHBIX,
HAIlMOHAJIBHBIX, PEJIMTHO3HBIX, MPO(ECCHOHANBHBIX OOIMIHOCTEH H TpyNm B
POCCHUICKOM COLIMYME

OK-1

CIOCOOHOCTBIO PYKOBOJICTBOBAThCSI NMPUHIMIIAMH KYJIBTYPHOTO PpEJIATUBU3MA M
STUYECKMMH HOPMAaMH, MPEAIONAraloliMMU OTKa3 OT DTHOLEHTPU3MA U YBaXKCHHUE
cBO€0Opa3si MHOS3BIYHOM KYyJIbTYPbl M LEHHOCTHBIX OPUEHTAIUH WHOS3BIYHOTO
couyma

OK-2

BJIAQJICHUEM HAaBbIKAMU COLIMOKYJIBTYPHOM UM MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIUH,

OK-3
o0ecrneynBaroIUMU aIeKBaTHOCTh COLIMATIBHBIX U MPO(ECCHOHANBHBIX KOHTAKTOB

TOTOBHOCTBIO K paboTe B KOJUICKTHBE, COIMATHHOMY B3aWMOJICHCTBUIO Ha OCHOBE
INPUHITBIX MOPAIbHBIX M MPABOBBIX HOPM, K MPOSBICHHUIO YBAXEHHS K JIIOISM,
T'OTOBHOCTBIO HECTHU OTBCTCTBCHHOCTH 3a MoAACPIKAHUC AOBCPUTCIIBHBIX
MapTHEPCKUX OTHOIICHUH

OK-4

CIIOCOOHOCTBIO K OCO3HAHMIO 3HAYCHUS TYMaHHUCTUYCCKUX LIGHHOCTGI>'I JJIA

OK-5 .
COXPAHEHHUS U PA3BUTHUS COBPEMEHHON IMBUIN3ALUU

TOTOBHOCTBIO IIPHUHATH HPABCTBCHHLIC 00s3aTeNIbCTBA 110 OTHOIICHMIO K

OK-6 OKpY’Kalollel npupoje, o0IIeCTBY U KyJIbTYPHOMY HACJIEIUIO

BJIaJICHHEM HACJIEIMEM OT€UECTBEHHOM HAyYHOW MBICJIH, HAIIPABJIICHHOM HA PEIlICHUE

OK-7
00IIeryMaHUTAPHBIX U O0IIEYEIOBEYECKUX 3a/1a4

BIIAJICHUEM KYJbTYpPOH MBIIUICHHUS, CIIOCOOHOCTHIO K aHAIM3y, 00O0OIIEHHUIO
OK-8 | undopmanuu, MOCTaHOBKE Leled W BBIOOPY MyTeH HX JOCTHIKEHUS, BIAICET
KYJbTYPOIl YCTHOM M MHUCbMEHHOW peyu

CIIOCOOHOCTBIO NpUMCHATH MCTOABI MW CPCACTBA IIO3HAHUA, O6y‘-I€HI/I}I n
CaMOKOHTPOJIA 4JIA CBOCT0 MHTCIIJICKTYAJIbHOT'O Pa3BUTH, ITIOBBIIICHUA KYJIBTYPHOI'O

OK-9 YPOBHS, TPOPECCHOHATBLHON KOMIIETCHIIMM, COXPAHEHUS CBOETO 37J0POBbBS,
HPABCTBEHHOT'O U (PU3UYECKOTO0 CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUS

OK-10 CIOCOOHOCTBIO 3aHMMATh TPAXKAAHCKYIO TO3UIUI0 B COLMAIBHO-TUYHOCTHBIX
KOH(JIMKTHBIX CUTYaIUSIX

OK-11 CIOCOOHOCTBIO K OCO3HAHMIO CBOMX IpaB M 00sS3aHHOCTEH Kak rpakAaHWHA CBOCH

CTpaHbI

OK-12 | cnocoOHOCTBIO UCTIONIB30BATh ICUCTBYIOIIEE 3aKOHOATEIECTBO

TOTOBHOCTBLIO K COBCPIICHCTBOBAHUIO W Pa3BUTHIO 06mecma Ha TpUHOUIIAX

OK-13
TyMaHW3Ma, CBOOOJIbI M IEMOKPATHH

OK-14 TOTOBHOCTBIO K IIOCTOSTHHOMY CaMOPa3BUTHUIO, TTOBBIIIICHUIO CBOSH KBaTU(UKALIUN 1
MacTepCTBa

OK-15 CIIOCOOHOCTBIO KPUTUYECKU OIEHUTH CBOM JOCTOMHCTBA M HEAOCTAaTKH, HAMETHUTH

NyTH U BBIOpaTh CPEeICTBA CAMOPA3BUTHS




OK-16

CIOCOOHOCTHIO K TOHMMAHUIO COLIMAIBHOM 3HAUMMOCTH CBOEH OyayIei mpodeccu,
BJIQZICHUEM  BBICOKOM  MOTHBAIlM€d K  BBIMOJHEHHIO  MPO(ECCHOHATHLHOMN
JIESITENLHOCTH

Oo6menpogeccuoHalbHble KOMIIETEHIIMU

BaIIyCKHMK ITpOrpaMMBbl XapaKTepU3yeTcs

OIIK-1

BJIAJIEHUEM CHCTEMOM JIMHTBHCTUYECKUX 3HAHWN, BKIIOYAMOLIEH B ceOs 3HaHUE
OCHOBHBIX HBHGHI/Iﬁ Ha BCECX ypOBHHX SI3bIKA n BaKOHOMepHOCTeﬁ
(GYHKIIMOHUPOBAHUS M3YYAEMBIX SI3bIKOB, ()YHKITMOHAIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH SI3bIKA

OIIK-2

BIAJCHUEM CUCTEMOM 3HAaHUM O LEHHOCTSAX M MPEICTaBICHUAX, IPUCYLIUX
KyJbTypaM CTpaH M3y4aeMbIX HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, 00 OCHOBHBIX DPa3JINYMAX
KOHLICNITYaJIbHOM U S3BIKOBOM KapTUH MHUpa HOCUTEIEH TIOCYIapCTBEHHOIO S3BbIKA
Poccuiickoii denepanny u n3y4yaeMbIX I3bIKOB

OIIK-3

BIAJCHUEM CHUCTEMOM 3HAaHUM O LEHHOCTSAX M MPEICTaBICHUAX, IPUCYLIUX
KyJbTypaM CTpaH M3y4aeMbIX HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, 00 OCHOBHBIX DPAa3JINYMAX
KOHLICNITYaJIbHOM M S13BIKOBOM KapTUH MHUpa HOCUTEIEH TIOCYIapCTBEHHOIO S3BbIKA
Poccuiickoilt denepanny U pyccKoro K€CTOBOTO A3bIKA

OIIK-4

BIaZICHUEM KOTHUTHBHO-AMCKYPCHBHBIMH ~ yMEHHSIMH, HAalpaBJICHHBIMH  Ha
BOCHPUSATHE U TIOPOKACHHE CBA3HBIX MOHOJIOTHYECKHUX WU JUATOTUIYECKUX TEKCTOB B
YCTHOM M MUCbMEHHOH opmax

OIIK-5

BJIaJICHHEM O(HUIHATIBbHBIM, HEUTPAIbHBIM U HEO(PUIIMAIEHBIM PETUCTPAMH OOIEHUS

OIIK-6

BJIaJICHUEM KOHBCHIIMSMHU PEYEBOTr0 OOIIEHUS B MHOA3BIYHOM COLIMYME, ITpaBHIaMU
U TPaTULMSIMU MEXKYJIbTYPHOTO U MPO(PECCHOHATBHOTO OOLICHUS C HOCUTEISIMHU
U3y4aeMoro si3blKa

OIIK-7

CIOCOOHOCTBIO MPEACTABIATh CHEHU(BUKY WHOS3BIYHON HAYYHOM KapTHHBI MUDA,
OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH HAyYHOTO JTUCKYpCa B TOCYIapCTBEHHOM s13bIKe Poccuiickoit
Denepanyy U U3y4aeMblX HHOCTPAHHBIX SI3bIKAX

OIIK-8

CIIOCOOHOCTBIO TPEACTABIATh CHEU(UKY MHOS3BIYHOM HAYyYHOM KapTHUHBI MHUpAa,
OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH HAy4YHOTO JMCKYpCa B PYCCKOM >KECTOBOM M H3YyYaeMbIX
MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX

OIIK-9

TOTOBHOCTBHIO mpeoaojicBaTb BIIUAHHUC CTCPCOTUIIOB u OCYHICCTBJIATDH
MEXKYJIBTYPHBIN AHAJIOT B 001IeH 1 mpodeccrnoHanbHOl chepax oOImeHHs

OIIK-10

BJIQJICHUEM JTUYECKUMHU W HPABCTBEHHBIMU HOPMAMH TOBEICHUS, MPUHATHIMU B
MHOKYJIBTYPHOM COIIIYME

OIIK-11

CIOCOOHOCTBIO  CO3/aBaTh W  PENAKTUPOBATh TEKCTHl MPOQECCHOHATHHOTO
Ha3HAYCHUS

OIIK-12

BJIaJICHUEM COBPEMEHHBIM HAayYHBIM MOHSATHHHBIM amnmapaTroM, CHOCOOHOCTBIO K
CHUCTEMHOMY NPECTABICHUIO AMHAMUKHU Pa3BUTHs U30paHHON 00JacTH Hay4YHOU U
poeCCUOHATIBHOM 1€ TEIbHOCTH

OIIK-13

CIOCOOHOCTBIO UCTIOIBb30BaTh MOHATHHHBIN anmnapaT ¢uiIocopuu, TEOPETUIECKON U
NPUKIAJHON JMHTBHCTHKH, II€PEBOJOBEICHUS, JMHTBOJUIAKTUKA U TEOPHU
MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIMH ISl pEHIeHUs] TPo(ecCHOHANBHBIX 33134

OIIK-14

BJIAJICHUEM 3HAaHUEM METOIOJOTMYECKUX IPUHLHIIOB M METOAMYECKUX IPUEMOB
HAy4HOU JEeSATEIbHOCTH

OIIK-15

CIIOCOOHOCTBIO CTPYKTYPUPOBATh U MHTETPUPOBATH 3HAHUS U3 PA3IMYHBIX 00sacTeit
po(hecCHOHANTLHOM JIEATENILHOCTH U YMETh TBOPUYECKH UCIOJIL30BaTh M Pa3BUBAThH
9TH 3HAHUS B XOJi€ pelieHus: NpoheCcCHOHATIbHBIX 3a7a4

OIIK-16

CHOCO6HOCTBIO BUACTh MCKIAUCHUIUIMHAPHBIC CBA3W H3YYACMbIX JUCHUIIIINH
(Momynei) W TIOHMMaTh WX 3HaueHUWe JuIsi Oyaymed mnpodecCHoHAIbHON
ACATCIIBHOCTU

OIIK-17

BJIAZICHUEM COBPEMEHHON MH(POPMAIIMOHHON U OnOInorpaduueckoil KyabTypon




OIIK-18

CIIOCOOHOCTBIO M3YYaTh PEUEBYIO MACSITENLHOCTh HOCHTENEH S3bIKa, OIMUCHIBATH
HOBBIC SIBJICHUS U MPOIIECCHl B COBPEMEHHOM COCTOSIHUU sI3bIKa, B OOIIECTBEHHOM,
MOJIMTUYECKOU U KYJIbTYPHOU KU3HU MHOS3BIYHOTO COIIMyMa

OIIK-19

CIIOCOOHOCTBIO  AQHAJM3HUPOBATh SIBJICHUS © TPOIECCHl, HEOOXOIUMBIC IS
WUIIOCTPAllMM U TOATBEPXKIEHUS TEOPETUUYECKUX BBIBOJOB MPOBOAMMOTO
HCCIIEIOBaHUS

OIIK-20

TOTOBHOCTBIO NPUMEHSTH COBPEMEHHBIE TEXHOJOTUM cOopa, 00paboTKu U
MHTEPIIPETANH MTOJYICHHBIX YKCIIEPHUMEHTAIBHBIX JAHHBIX

OIIK-21

CIIOCOOHOCTBIO aaanTUupoBaTbCd K HOBBIM YCIIOBUAM [JCATCIBHOCTU, TBOPUYCCKU
VICTIOJIb30BaTh MONyYCHHBIC 3HAHWS, HABBIKM M KOMIICTCHIIMU 32 HpelesiaMu y3KO
npodeccuoHaIbHON cdepsl

OIIK-22

BIIQJICHUEM TPUEMaMH COCTaBJICHHS W O(OPMIICHHS HAay4YHOW JOKYMEHTAIHH
(muccepranuii, oT4eTOB, 0030pOB, pedepaToB, aHHOTAIMIA, TOKJIAIOB, CTaTeH),
OoubMorpaduu 1 CChIIIOK

OIIK-23

CIIOCOOHOCTBIO CaMOCTOSATEIILHO npuobperaTh u HCIIOJIb30BaTh B
HCCIIEIOBATEILCKON M IPAKTUYECKOW JACATEIbHOCTH HOBBIC 3HAHUS M YMCHWS,
pacuIMpsATh U YIIIyOJIsiTh COOCTBEHHYIO HAYYHYIO KOMIIETEHTHOCTD

OIIK-24

CIIOCOOHOCTBIO K CaMOCTOATCIIbHOMY OCBOCHWIO HHHOBAITMOHHBIX obnacTeil 1 HOBBIX
MCTOO0B NCCIICOOBAaHUA

OIIK-25

CIOOCOOHOCTBIO  MCIIOJIB30BaTh B [O3HABATEJbHOM U HCCIEOOBATEIBCKOU
JIEATEIIbHOCTH 3HAHUE TEOPETUYECKUX OCHOB M MPAKTUYECKMX METOJMK PEIICHUs
po(hecCHOHANBHBIX 3a71a4

OIIK-26

CITOCOOHOCTBIO  CAMOCTOSITETILHO pa3padaThiBaTh AaKTyaJIbHYIO TPOOJIEMaTHKY,
UMEIONTYI0 TEOPETUIECKYIO U MPAKTUIECKYIO0 3HAUUMOCTh

OIIK-27

TOTOBHOCTHIO K OOYYEHUIO B aCUPAHTYpE MO U30pPaHHOMY U CMEXHBIM HAay4YHBIM
HANPABICHUSIM

OIIK-28

CIOCOOHOCTBIO OpPUEHTHPOBATHCS HAa PpBHIHKE TpyJa M 3aHATOCTH B 4YacTH,
Kacarolencss cBoeil MpoecCHOHANBHOW JAEATENbHOCTH, O00JaJaeT CUCTEeMOM
HAaBBIKOB 3K3MCTECHIMAIBHON KOMIETCHIIMH (M3Y4CHHME PBIHKA TPYyZa, COCTABICHUE
pe3ioMe, TpoBeleHHEe CcoOeceOBaHUS U IEPEroBOPOB €  MOTEHIUAIBLHBIM
paboTtoaTenem)

OIIK-29

BJIaJICHUEM TJ1yOOKMMHU 3HAHUSIMU B 00JIACTH TPOPECCUOHATIBHON B KOPIIOPATUBHOM
ATHKH, CIIOCOOHOCTHIO XpaHUTh KOH(PHICHIINAIBHYIO HH(POPMAITHIO

OIIK-30

BJIaJICHMEM HaBbIKaMH YIPABICHHS MPO(PECCHOHANBHBIM KOJUIEKTUBOM JIMHIBHCTOB
U CrocobamMH OpraHM3alii ero padoThl B LENAX JIOCTIDKCHHS MaKCHMAIbHO
3 PEKTUBHBIX PE3yIHTATOB

OIIK-31

BJIaJICHUEM  HaBblkamMu  opranu3zaiuu HHWP wu  ynpaBneHus  HaydHO-
HCCJIEI0BATENIbCKUM KOJUIEKTHUBOM

OIIK-32

BJI1aACHUCM CUCTCMHBIMHU 3HAHUAMU B 001aCTH IICUXOJIOTUH KOJUIEKTHBA U HABLIKAMU
MCHCPKMCHTA OpraHu3aluun

IIpodeccnonanbHbIe KOMIIETEHIIUH
BbinycKHUK NPOrpaMMbl XapaKTepu3yeTcs

JIMHITBOINJAKTHYCCKadA JCATCIbHOCTD:

IK-1

BJIQJICHHEM TEOpHel BOCHHUTAHUS U OOYYEHMs, COBPEMEHHBIMH MOJXOJIaMHU B
Oo0Oy4eHNH WHOCTPAHHBIM S3bIKaM, OOECICUMBAIOIIMMU PA3BUTUE SI3BIKOBBIX,
MHTEJJICKTYaJIbHBIX W MO3HABATEJIbHBIX CIIOCOOHOCTEW, IEHHOCTHBIX OPHUEHTALUN
o0ydJarmuxcsi, TOTOBHOCTh K YYacTHUIO B JHAJOre KyJIbTyp, JaJlbHEWIIee
camM000pa3zoBaHue OCPEICTBOM H3YUaEMBIX SI3bIKOB

IK-2

CHOCO6HOCTBIO MNPUMCHATH HOBBIC NCAANOTMYCCKUC TCXHOJOIMHU BOCIIUTAHUA H
00ydeHus1 ¢ 1enpl0 (OPMHUPOBAHMS y OOYUYAIOIIMXCS YEPT BTOPHUYHOU SI3BIKOBOM
JUYHOCTH, Pa3BUTHS NEPBUYHOM  S3BIKOBOW  JIMYHOCTH, (OPMHPOBAHUS
KOMMYHHKATHBHON M MEXKYJIBTYPHOU KOMITETCHIIMH 00yYarOIINXCsI




IK-3

BJIaJICHUEM COBPEMCHHBIMH TEXHOJOTHSIMH OpraHU3allii  00pa3oBaTeIbHOM
JICATEIbHOCTH W OICHKU JOCTH)KCHHH OOYJalolmIMXCsl Ha pa3IMYHBIX IJTarax
o0ydeHus

IIK-4

CrOCOOHOCTHI0 A (PEKTUBHO CTPOUTH YUCOHYIO ACATEIHLHOCTh Ha BCEX YPOBHSIX M
oTanax JIMHTBUCTHYCCKOI'O 06pa3013aHH;1, BKJIKOYasA BBICHICE 06pa3OBaHI/I€ u
JIOTIOJTHUTEIbHOE MPohecCHOHATBLHOE 00pa30BaHue

nepeBoavdeckas 1eATCJAbHOCTb:

IIK-16

BJIQJICHHEM METOAMKON MpearnepeBoI4eckoro aHaiau3a TEKCTa, CIOCOOCTBYIOIIEH
TOYHOMY BOCIPHUSITHUIO HMCXOJHOTO BBICKA3BbIBAHUS, TOJTOTOBKH K BBITIOJTHEHUIO
nepeBo/ia, BKIItoYas MoMcK HH(GOpMalluu B CIPABOYHOM, CTIEIMATILHON IUTEpaType U
KOMIBIOTEPHBIX CETAX

IIK-17

BJIaACHUEM crocodamu AOCTHIKCHUS DKBUBAJICHTHOCTH B IICPCBOJC U CITOCOOHOCTBIO
MMPUMCHATH AICKBATHBIC IPUCMBI ICPCBO A

IIK-18

CITOCOOHOCTBIO  OCYIIECTBIISITh THUCHMEHHBIA TEPEBOJ C COOIIOJIEHUEM HOPM
JIEKCUYECKOW IKBUBAJICHTHOCTH, COOIOJICHUEM IPaMMaTHYEeCKIX, CHHTAKCHUECKUX
Y CTUJIMCTHYECKUX HOPM

IIK-19

BJIAACHUEM HaBBIKAMH CTHJIMCTHYCCKOTI'O PEAAKTHUPOBAHUA IMEPCBOJAA, B TOM YHUCIIC
XYO0XKECTBECHHOT'O

ITK-20

CITOCOOHOCTBIO OCYIICCTBIISATh YCTHBIM TIOCIEAOBATEIBHBIA TEPEBOJ W YCTHBIN
MEepeBOJ] C JHCTa C COOJIIOJIGHHEM HOPM JIEKCHUYECKOW JKBUBAJCHTHOCTH,
rpaMMaTHYEeCKUX, CUHTAaKCHUYECKUX U CTHWJIMCTUYECKHMX HOPM TEKCTa MepeBoja U
TEMITIOPAJIbHBIX XaPAKTEPUCTUK UCXOTHOTO TEKCTa

IIK-21

BJIAJICHUEM CHCTEMOM COKpAlIEHHOW MEepPEeBOAYECKONM 3alMCH TMPHU BBINOJHEHUU
YCTHOT'O MOCIIE0BATEIbHOTO MEPEBOIA

IIK-22

BJIAJICHUEM HaBBbIKAMH CHUHXPOHHOTO TIEPEBOJIa C HWHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha
rocyJapCcTBeHHbIN A3bIK Poccuiickon @enepanuu U € rOCYJapCTBEHHOIO S3bIKa
Poccuiickoit denepanium Ha HWHOCTPAHHBIA SI3bIK M 3HAKOM C MPUHUIUIIAMUA
OpraHu3allMi CUHXPOHHOTO TMEPEBOJA B MEXAYHAPOAHBIX OpraHU3alUsAX M Ha
MEXIYHAPOTHBIX KOH(DEPEHITUIX

IIK-23

BJIAJICHUEM YTUKOM YCTHOIO NIEPEBOJIA

IIK-24

BJIQJICHUEM MEXIYHApPOJIHBIM 3THUKETOM M INPAaBUJIAMU NOBEICHUS NEPEBOIUYUKA B
Pa3JIMYHBIX CHUTyalUsAX YCTHOIO IE€peBOJa (COMPOBOXKACHUE TYpPUCTUYECKON
rpynnbl, oOecnedyeHue JeNIOBBIX IEperoBOpoB, 0OecleYeHHe IeperoBOpoB
o(UIIMaNBHBIX JIeTeranui)

KOHCYJbTATHBHO-KOMMYHUKATHBHAA 1€ATCJIbHOCTD:

IIK-25

CIOCOOHOCTBIO OCO3HABATh IIENIU U 33J]auu 00IIEeBPOIICHCKON SI3BIKOBOW MOJIUTHUKH
U S3BIKOBOM IONMTHKM B JPYIMX PErHOHaX B YCIOBUSAX MEXKKYJIbTYPHOIO
B3aUMOJCUCTBUS

I1K-26

CIIOCOOHOCTBIO BBISIBIISITH NCTOYHHKU BO3HUKHOBEHHS KOH(IMKTHBIX CHTYallMid B
MEXKYJIbTYPHOM  KOMMYHHUKAallMW,  BBISBIATH W YCTPAHATh  NPUYHUHBI
JMCKOMMYHUKAIIMHA B KOHKPETHBIX CHUTYAIMSIX MEKKYJIbTYPHOTO B3aUMOICHCTBUS

IIK-27

CITOCOOHOCTBIO OCYIIECTBIISATh MEXKYJIBTYPHYIO KOMMYHHKAIIMIO B COOTBETCTBUU C
HpI/IH}ITI:IMI/I HOpMaMI/I n HpaBI/I.HaMI/I B paS.HI/I‘IHBIX CI/ITyaI_II/I}IX Me)KKy.HI:TypHBIX
00MEHOB (J1€JI0BBIC MTEPETOBOPHI, IEPETOBOPHI ODUITHMATBHBIX JIeTICraIiuii)
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1.8. TpeGoBanust k pe3yJibTaTaM OCBOCHHSI OCHOBHOI 00pa30BaTeIbHON NPOIrpPaMMbl

HaumeHoBaHHe TUCIMILIHH
(MoayJieii) B COOTBETCTBHH C
Y4eOHBIM IIAHOM

Buabl npogeccuoHaNBHOM AeATEILHOCTH

- IMHTBOIUIAKTHYECKA,

- IEpCBOAYUCCKA;
- KOHCYJIbTaTUBHO-KOMMYHHUKAaTUBHAA.

General Linguistics and History

of Linguistic Studies (in

English)
Cross cultural communication

Quantitative Linguistics and IT
and mediation (in English)

Pedagogics and Psychology of
(in English)

History and Methodology of
HE (in English)

Research in Linguistics (in

English)
BapuaTuBHas yacThb

ba3oBas yacthb

Baok 1
b1.5.01
b1.5.02
b1.5.03
b1.5.04
b1.B.01




b1.B.02

Translation studies (in English)

F1.B.03 English Language Course

b1.B.04 Second Foreign Language
Practice

b1.B.05 Editing& Proofreading (English
— other language)

b1.B.06 Translation in Administrative-
Legal Settings (English-
Russian)

b1.B.07 Translation in Healthcare
Settings (English- Russian)

b1.B.08 Translator's Professional Ethics
(in English)

b1.B.09 Interpreting in Administrative -
Legal Settings (English-
Russian)

F1.B.10 Interpreting in Healthcare
Settings (English-Russian)

F1.B.11 Conference Interpreting Course
(English- Russian)

b1.B.ZIB.01 Jucuunaunsl (MoAyIH) Mo
BbIOOpY 1 (B.1)

b1.B.JIB.01.01 | Didactics of Specialized
Translation Skills Training

b1.B.JIB.01.02 | Methodology of Foreign
Language Teaching

b1.B.Z1B.02 Jucuuniannel (MoIyJIn) 1Mo
BbIOOPY 2 ([1B.2)

b1.B.JIB.02.01 | Interlinguistic Communication
(in English)

b1.B.JIB.02.02 | Interlinguistic Communication
(in a second Language))

b1.B./1B.03 JAucuuniannel (MoIyJIn) Mo
BbIOOpY 3 (JAB.3)

b1.B./IB.03.01 | Institutional Communication (in
English)

b1.B.JIB.03.02 | Institutional Communication (in
a second Language)

b1.B.J1B.04 Jucuunauusl (MoAyIH) 1Mo

BbIOODPY 4 (/IB.4)




B1.B.JIB.04.01

Techniques and Resources for
TIPSI (in English)

B1.B.JIB.04.02

Techniques and Resources for
TIPSI (in a second Language)

B1.B.JIB.05

Jucuuniaunel (MoIyJIn) Mo
BBIOOPY 5 (1IB.5)

b1.B.JIB.05.01

Specialized Translation:
Healthcare Settings (English)

b1.B.JIB.05.02

Specialized Translation:
Healthcare Settings (2™
Language — Russian)

B1.B.J[B.06

Jducuuniannel (MoIyJIn) Mo
BbIOOPY 6 (/IB.6)

B1.B.JIB.06.01

Interpreting in Healthcare
Settings (English)

B1.B.JIB.06.02

Interpreting in Healthcare
Settings (2™ Language —
Russian)

B1.B.JIB.07

Jucuunaunsl (MoAyIH) Mo
BbIOOpPY 7 (JIB.7)

b1.B.IB.07.01

Specialized Translation: Legal
Settings (English)

B1.B.JIB.07.02

Specialized Translation: Legal
Settings (2™ Language —
Russian)

B1.B.JIB.08

Jucuuniaunel (MoIyJIn) Mo
BbIOOpY 8 ([IB.8)

b1.B.JIB.08.01

Specialized Translation:
Administrative Settings
(English)

b1.B.JIB.08.02

Specialized Translation:
Administrative Settings (2™
Language — Russian)

B1.B.JIB.09

Jucuunaunsl (MoAyIH) Mo
BbIOOPY 9 (JIB.9)

B1.B.JIB.09.01

Interpreting in Legal-
Administrative Settings
(English)

B1.B.JIB.09.02

Interpreting in Legal-
Administrative Settings (2™
Language — Russian)
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ba3oBas yacThb

History and Methodology of Research

in Linguistics (in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

Bapl/laTﬂBHaﬂ 4acTb

Cross cultural communication and

mediation (in English)
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baoxk 1

b1.5.01

b1.5.02

b1.5.03

b1.5.04

b1.B.01




b1.B.02

Translation studies (in English)

F1.B.03 English Language Course

b1.B.04 Second Foreign Language Practice

b1.B.05 Editing& Proofreading (English —
other language)

b1.B.06 Translation in Administrative-Legal
Settings (English-Russian)

b1.B.07 Translation in Healthcare Settings
(English- Russian)

b1.B.08 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B.09 Interpreting in Administrative -Legal
Settings (English-Russian)

b1.B.10 Interpreting in Healthcare Settings
(English-Russian)

b1.B.11 Conference Interpreting Course
(English- Russian)

b1.B.IB.01 Jucuunaunsl (MoAyJ M) M0 BHIGOPY
1 (B.1)

F1.B.JIB.01.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

F1.B.JIB.01.02 Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B.1B.02 Jucuunaunsl (MoAyJ M) M0 BHIGOPY
2 (JIB.2)

b1.B./IB.02.01 Interlinguistic Communication (in
English)

b1.B.J1IB.02.02 Interlinguistic Communication (in a
second Language))

b1.B./1B.03 Jucuuniauael (MOIyJIN) O BHIOOPY
3 (AB.3)

b1.B./1B.03.01 Institutional Communication (in
English)

b1.B./1B.03.02 Institutional Communication (in a
second Language)

b1.B.[1B.04 Jucuuniannsl (MOIyJIN) O BHIOOPY
4 (B4

b1.B.JIB.04.01 Techniques and Resources for TIPSI
(in English)

F1.B.JIB.04.02 Techniques and Resources for TIPSI

(in a second Language)




B1.B.JIB.05

Jucuuniauebl (MOAYJIN) MO BHIGOPY
5 (IB.5)

b1.B.JIB.05.01 Specialized Translation: Healthcare
Settings (English)

b1.B.JIB.05.02 Specialized Translation: Healthcare
Settings (2™ Language — Russian)

b1.B./IB.06 Jucuuniauasl (MOIyJIN) O BHIOOPY
6 (1B.6)

b1.B.JIB.06.01 Interpreting in Healthcare Settings
(English)

b1.B.JIB.06.02 Interpreting in Healthcare Settings (2™
Language — Russian)

b1.B./1B.07 Jucuuniauasl (MOIyJIN) O BHIOOPY
7 (AB.7)

b1.B.JIB.07.01 Specialized Translation: Legal Settings
(English)

b1.B.JIB.07.02 Specialized Translation: Legal Settings
(2™ Language — Russian)

b1.B.JIB.08 Jucuuniauebl (MOAYJIN) MO BHIGOPY
8 (JIB.8)

b1.B.JIB.08.01 Specialized Translation:
Administrative Settings (English)

b1.B.JIB.08.02 Specialized Translation:
Administrative Settings (2" Language
— Russian)

b1.B./IB.09 Jucuuniauael (MOIyJIN) O BHIOOPY
9 (1B.9)

b1.B.JIB.09.01 Interpreting in Legal-Administrative
Settings (English)

b1.B.JIB.09.02 Interpreting in Legal-Administrative
Settings (2™ Language — Russian)

Baok 2 BapuaTuBHas 4yacTh

b2.B.01(H) Research Work

Bb2.B.02(I1x) Pre-Thesis Translation/Interpreting
Intership

Baok 3 BazoBas yacTh

b3.5.01(I') State Exam

B3.5.02(J)

Master Thesis Defense
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XeNI9EE XITHHRALOOHU XITWORhALH|
1 nnredarag UOMOUHMIO0] MI9EE WOHHO410deIrA001 € vodANoU]
0IOHRABH HIOOHHOQO0J0 JIHEO0HOO ‘eduW HULdEM HOHhAEH
MOHRIIEBOHU AMU(DUIIOND dLEIrgeLorddI 019L00HQO0LD :/-NIIO)|

BAI9EE OIONIBhAEY]
MWEI'OLUOOH O KUHOIMMQO OJIOHIIreHON003(odir 1 o10HdALaIr AXDKOW
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XIGHEKED ouHOMKodon U ouikuduood BH HMWIGHHOIrgedireH
‘MWBHHOWA HWIGHENOdAMOUI-OHEULUHION WOMHOIEId H-NIIO

Ob6menpodeccuoHaJbHble KOMIIETEHIIHH

BII9EE 01090103 010309Ad 1 unedorad HOMOUNII0]|
BMI9EE OJOHHQ910deIA001 UOIrdIMO0H BdUW HHULIdeM HOdOMIEE Y|
MOHAIBALIIONTHON XEMhHIEed XITHEOHOO QO ‘dOMIIEE XITHHRALOOHH
x[gworhAsd  Hedro wedArdrAM xummAomdn  ‘xBuHOIrgRIOWodI
M XEIOOHHON O UHHBHE MOWOLOMO WOMHOTerd :¢-MIIO

4OMIIEK|
XI9NOBRAEU U UUTTedoTap HOMOUMII0] BIIIEE 0I0OHHAE1odeIrA00]
H9Ird1MO0H eduW HULdE HOEONIIEE U NOHILBALLIOIIHOY
XEUhUIreed XIFHEOHO0 QO ‘GOMIIEE XITHHRALOOHH

x19mdehAen Hed1o wedALarAy xumAoudn ‘xsunorrgeLorodi

U XKLOOHHOII O UUHBHE HOWOLOUO WOUHATRLd :Z-M IO

BIIEE OLOOHTHEOHERd XITHIUBHOUIHA(D ‘AOMIIEE XIIWOBhAEH
EUHedOdMHOMIDHAD UOLOOHdOWOHONEE U BII9EE XBHE0dA

XQ0€ BH MUHOI'GE XITHEOHOO JUHBHE KQOO € HOIOIRROIINE
‘MUHBHE XIOOhULOUEIHHI HOWILONO WOMHOXELE (T-)I1O

HaumeHoBaHHe TUCUMILIHH
(Moayneii) B COOTBETCTBHU €
Y4eOHBIM ILIAHOM

ba3oBas yacThb

History and Methodology of Research

in Linguistics (in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapﬂaTl/lBHafl 4acTb

Cross cultural communication and

mediation (in English)

Translation studies (in English)
English Language Course

Second Foreign Language Practice
Editing& Proofreading (English —

other language)

baoxk 1

b1.5.01

b1.5.02

b1.5.03

b1.5.04

b1.B.01

b1.B.02
b1.B.03

b1.B.04
b1.B.05




b1.B.06

Translation in Administrative-Legal
Settings (English-Russian)

b1.B.07 Translation in Healthcare Settings
(English- Russian)

b1.B.08 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B.09 Interpreting in Administrative -Legal
Settings (English-Russian)

b1.B.10 Interpreting in Healthcare Settings
(English-Russian)

b1.B.11 Conference Interpreting Course
(English- Russian)

b1.B.ZIB.01 Jucoumianasl (MOAYJIH) O BHIOOPY
1 (AB.1)

F1.B.JIB.01.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

F1.B.JIB.01.02 Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B.1B.02 Jucuuniaunsl (MOAyJM) Mo BHIOOPY
2 (JIB.2)

b1.B.JIB.02.01 Interlinguistic Communication (in
English)

b1.B.J1B.02.02 Interlinguistic Communication (in a
second Language))

b1.B.IB.03 Jucuuniaunsl (MoayJM) Mo BHIOOpPY
3 (AB.3)

b1.B./1B.03.01 Institutional Communication (in
English)

b1.B./1B.03.02 Institutional Communication (in a
second Language)

b1.B.Z1B.04 Jucoumianasl (MOAYJIH) O BHIOOPY
4 (J1B4)

b1.B.JIB.04.01 Techniques and Resources for TIPSI
(in English)

b1.B.JIB.04.02 Techniques and Resources for TIPSI
(in a second Language)

b1.B.IIB.05 Jucuuniaunsl (MoayJu) Mo BHIOOPY
5 (JIB.S)

F1.B.JIB.05.01 Specialized Translation: Healthcare

Settings (English)




b1.B.JIB.05.02 Specialized Translation: Healthcare
Settings (2™ Language — Russian)

b1.B.JIB.06 JucuMnaunsl (MOAYJIM) MO BHIGOPY
6 (1B.6)

b1.B.JIB.06.01 Interpreting in Healthcare Settings
(English)

b1.B.JIB.06.02 Interpreting in Healthcare Settings (2™
Language — Russian)

b1.B./1B.07 JAucuuniaunel (MOAYJIM) MO BHIOOPY
7 (AB.7)

b1.B.JIB.07.01 Specialized Translation: Legal
Settings (English)

b1.B.JIB.07.02 Specialized Translation: Legal
Settings (2™ Language — Russian)

b1.B.JIB.08 JucuMniaunsl (MOAYJIM) MO BHIGOPY
8 (JIB.8)

b1.B.JIB.08.01 Specialized Translation:
Administrative Settings (English)

b1.B.JIB.08.02 Specialized Translation:
Administrative Settings (2" Language
— Russian)

b1.B.JIB.09 JucuMniaunsl (MOAYJIM) M0 BHIGOPY
9 (JIB.9)

b1.B.J1B.09.01 Interpreting in Legal-Administrative
Settings (English)

b1.B.JIB.09.02 Interpreting in Legal-Administrative
Settings (2™ Language — Russian)

Baok 2 BapuaruBHas yacTh

b2.B.01(H) Research Work

Bb2.B.02(I1xn) Pre-Thesis Translation/Interpreting
Intership

Baok 3 Ba3zoBas yacTh

b3.5.01(I') State Exam

B3.5.02(J)

Master Thesis Defense
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HaumeHoBaHUe TUCHUIIHH (MOTYJI€it)
B COOTBETCTBUH € Y4eOHBIM IVIAHOM

ba3oBas yacthb

History and Methodology of Research in

Linguistics (in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuaruBHas yacTh

Cross cultural communication and

mediation (in English)

Translation studies (in English)
English Language Course

Second Foreign Language Practice

Editing& Proofreading (English — other

language)

Translation in Administrative-Legal

Settings (English-Russian)

Translation in Healthcare Settings

(English- Russian)

Baok 1

b1.5.01

b1.5.02

b1.5.03

b1.5.04

b1.B.01

b1.B.02
b1.B.03

b1.B.04
b1.B.05

b1.B.06

b1.B.07




b1.B.08

Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B.09 Interpreting in Administrative -Legal
Settings (English-Russian)

b1.B.10 Interpreting in Healthcare Settings
(English-Russian)

b1.B.11 Conference Interpreting Course
(English- Russian)

b1.B.JIB.01 Jucuunannel (MoxyJn) no Beidopy 1
(AB.1)

b1.B.JIB.01.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.JIB.01.02 | Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B.1B.02 JucuMniaunsl (MoAyJIM) Mo BHIGOPY 2
(1B.2)

b1.B.JIB.02.01 Interlinguistic Communication (in
English)

b1.B.JIB.02.02 | Interlinguistic Communication (in a
second Language))

b1.B.IB.03 Jucuuniaunsl (MoayJm) mo Beidopy 3
(J1B.3)

b1.B.JIB.03.01 Institutional Communication (in English)

b1.B.JIB.03.02 | Institutional Communication (in a
second Language)

b1.B.IB.04 JucuMnaunsl (MoayJiM) no BoIoopy 4
(AB.4)

b1.B.JIB.04.01 Techniques and Resources for TIPSI (in
English)

b1.B.JIB.04.02 | Techniques and Resources for TIPSI (in
a second Language)

b1.B.JIB.05 Jucuunannel (MOyJM) Mo BeIOOpY 5
(AB.5)

b1.B.JIB.05.01 Specialized Translation: Healthcare
Settings (English)

b1.B.JIB.05.02 | Specialized Translation: Healthcare
Settings (2™ Language — Russian)

b1.B.I1B.06 JucuMniaunsl (MoAyJIM) Mo BHIGOPY 6
(J1B.6)

b1.B.JIB.06.01 | Interpreting in Healthcare Settings

(English)




Bb1.B.JIB.06.02 | Interpreting in Healthcare Settings (2™
Language — Russian)

b1.B.AB.07 JucuMnaunsl (MoayJin) no Beioopy 7
(AB.7)

b1.B.JIB.07.01 Specialized Translation: Legal Settings
(English)

b1.B.JIB.07.02 | Specialized Translation: Legal Settings
(2" Language — Russian)

b1.B./IB.08 Jucouniannsl (MOIyJIn) o BHIGOPY 8
(AB.8)

b1.B.JIB.08.01 Specialized Translation: Administrative
Settings (English)

b1.B.JIB.08.02 | Specialized Translation: Administrative
Settings (2™ Language — Russian)

b1.B.AB.09 JucuMniaunsl (MoAyJiM) Mo BeIGOpPY 9
(J1B.9)

b1.B.JIB.09.01 | Interpreting in Legal-Administrative
Settings (English)

b1.B.JIB.09.02 | Interpreting in Legal-Administrative
Settings (2™ Language — Russian)

Baok 2 BapuaTtuBHas yactb

b2.B.01(H) Research Work

Bb2.B.02(I1x) Pre-Thesis Translation/Interpreting
Intership

Baok 3 Ba3zoBas yacTh

Bb3.5.01(I') State Exam

B3.5.02(J))

Master Thesis Defense
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HanMeHoBaHue TUCIUILIHH
(Moayneii) B COOTBETCTBHH €
Y4eOHBIM IIAHOM

ba3oBas yacTh

History and Methodology of
Research in Linguistics (in

English)

Pedagogics and Psychology of HE

(in English)

General Linguistics and History

of Linguistic Studies (in English)
Quantitative Linguistics and IT

(in English)

BapﬂaTl/lBHafl 4acTb

Cross cultural communication and

mediation (in English)

Translation studies (in English)
English Language Course

Second Foreign Language

Practice

baoxk 1

b1.5.01

b1.5.02

b1.5.03

b1.5.04

b1.B.01

b1.B.02
b1.B.03

b1.B.04




b1.B.05

Editing& Proofreading (English —
other language)

b1.B.06 Translation in Administrative-
Legal Settings (English-Russian)

b1.B.07 Translation in Healthcare Settings
(English- Russian)

b1.B.08 Translator's Professional Ethics
(in English)

b1.B.09 Interpreting in Administrative -
Legal Settings (English-Russian)

b1.B.10 Interpreting in Healthcare Settings
(English-Russian)

b1.B.11 Conference Interpreting Course
(English- Russian)

b1.B.ZIB.01 Jucuuniaunsl (Moay/au) no
BbIOOpY 1 (IB.1)

F1.B.JIB.01.01 Didactics of Specialized
Translation Skills Training

b1.B.JIB.01.02 | Methodology of Foreign
Language Teaching

b1.B./1IB.02 Jucuuniaunsl (Moay/au) no
BbIOOPY 2 (JIB.2)

b1.B./IB.02.01 Interlinguistic Communication (in
English)

b1.B.J1IB.02.02 Interlinguistic Communication (in
a second Language))

b1.B./1B.03 Juacuuminael (MOAyJIH) M0
BbIOOpY 3 (JIB.3)

b1.B./1B.03.01 Institutional Communication (in
English)

b1.B./1B.03.02 Institutional Communication (in a
second Language)

b1.B.Z1B.04 Jucuumianael (MOAyJIH) MO
BbI0ODY 4 (/1B.4)

b1.B.JIB.04.01 Techniques and Resources for
TIPSI (in English)

b1.B.JIB.04.02 | Techniques and Resources for
TIPSI (in a second Language)

b1.B./IB.05 Jucuuniaunsl (Moay/u) no

BbIOOPY 5 (JIB.5)




B1.B.JIB.05.01

Specialized Translation:
Healthcare Settings (English)

b1.B.JIB.05.02 | Specialized Translation:
Healthcare Settings (2™ Language
— Russian)

b1.B./IB.06 Jucuumianael (MOAyJIH) MO
BBIOOpY 6 (JIB.6)

b1.B.JIB.06.01 Interpreting in Healthcare Settings
(English)

b1.B.JIB.06.02 | Interpreting in Healthcare Settings
(2" Language — Russian)

b1.B./1B.07 Juacuumianael (MOAyJIH) MO
BbIOOpPY 7 (AB.7)

b1.B.J1B.07.01 Specialized Translation: Legal
Settings (English)

b1.B.JIB.07.02 | Specialized Translation: Legal
Settings (2™ Language — Russian)

b1.B./IB.08 Jucuuniauabl (MOAYJIN) MO
BbIOOpPY 8 (JIB.8)

b1.B.JIB.08.01 Specialized Translation:
Administrative Settings (English)

b1.B.JIB.08.02 | Specialized Translation:
Administrative Settings (2"
Language — Russian)

b1.B./IB.09 JAucuuniaunbl (MOAYJIN) MO
BbIOOPY 9 (/1B.9)

b1.B.JIB.09.01 Interpreting in Legal-
Administrative Settings (English)

b1.B.JIB.09.02 | Interpreting in Legal-
Administrative Settings (2"
Language — Russian)

Baok 2 BapuaruBHas yacTh

b2.B.01(H) Research Work

b2.B.02(I1x) Pre-Thesis
Translation/Interpreting Intership

Baok 3 Bazosas yacTh

B3.5.01(I') State Exam

B3.5.02(J1)

Master Thesis Defense
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Baok 1 Ba3zoBas yacTh
b1.5.01 History and Methodology of Research in
Linguistics (in English)
b1.5.02 Pedagogics and Psychology of HE (in English)
b1.5.03 General Linguistics and History of Linguistic
Studies (in English)
b1.5.04 Quantitative Linguistics and IT (in English)
BapuaruBHad yacTh
b1.B.01 Cross cultural communication and mediation (in
English)
b1.B.02 Translation studies (in English) +
F1.B.03 English Language Course
b1.B.04 Second Foreign Language Practice
b1.B.05 Editing& Proofreading (English — other language)
b1.B.06 Translation in Administrative-Legal Settings
(English-Russian)
b1.B.07 Translation in Healthcare Settings (English-
Russian)
b1.B.08 Translator's Professional Ethics (in English) + +
b1.B.09 Interpreting in Administrative -Legal Settings
(English-Russian)
b1.B.10 Interpreting in Healthcare Settings (English-

Russian)




F1.B.11 Conference Interpreting Course (English-
Russian)

b1.B.JIB.01 Jucuuniaunel (MoayJsn) nmo Beioopy 1 (IB.1)

F1.B.JIB.01.01 Didactics of Specialized Translation Skills
Training

b1.B.JIB.01.02 Methodology of Foreign Language Teaching

b1.B.ZIB.02 Jucouniannsl (Moxyan) mo Beioopy 2 (JAB.2)

b1.B.J1B.02.01 Interlinguistic Communication (in English)

b1.B.J1B.02.02 Interlinguistic Communication (in a second
Language))

b1.B.JIB.03 Jucounannsl (Moxyan) mo Beioopy 3 (AB.3)

b1.B.JIB.03.01 Institutional Communication (in English)

b1.B./1B.03.02 Institutional Communication (in a second
Language)

b1.B.JIB.04 Jucuunannel (MoxyJn) no Beidopy 4 (J1B.4)

b1.B.J1B.04.01 Techniques and Resources for TIPSI (in English)

b1.B.JIB.04.02 Techniques and Resources for TIPSI (in a second
Language)

b1.B./IB.05 Jucouniannsl (Moxyan) mo Beioopy 5 (JAB.S)

b1.B.JIB.05.01 Specialized Translation: Healthcare Settings
(English)

b1.B.JIB.05.02 Specialized Translation: Healthcare Settings (2"
Language — Russian)

b1.B.JIB.06 JAucuuniaunel (MoayJin) mo Beioopy 6 (JIB.6)

b1.B.J1B.06.01 Interpreting in Healthcare Settings (English)

b1.B.J1B.06.02 Interpreting in Healthcare Settings (2" Language
— Russian)

b1.B.JIB.07 JAucuuniaunel (MoayJsn) mo Boeioopy 7 (AB.7)

F1.B.JIB.07.01 Specialized Translation: Legal Settings (English)

b1.B.JIB.07.02 Specialized Translation: Legal Settings (2™
Language — Russian)

b1.B.JIB.08 JAucuuniaunel (MoayJsn) nmo Beioopy 8 (JIB.8)

b1.B.JIB.08.01 Specialized Translation: Administrative Settings
(English)

F1.B.JIB.08.02 Specialized Translation: Administrative Settings
(2" Language — Russian)

b1.B.JIB.09 Jucuuniaunel (MoayJsn) nmo Beioopy 9 (JIB.9)

b1.B.JIB.09.01 Interpreting in Legal-Administrative Settings
(English)

b1.B.JIB.09.02 Interpreting in Legal-Administrative Settings (2™

Language — Russian)




Baox 2

BapﬂaTl/lBHafl 4acTb

b2.B.01(H) Research Work

Bb2.B.02(I1x) Pre-Thesis Translation/Interpreting Intership
Baok 3 ba3zoBas yacth

B3.5.01(I') State Exam

B3.5.02(J1)

Master Thesis Defense




OJOHHOELOMOIAX dIr0Uh WOL 9 ‘erodadon gkuHegoduiyerad
0JOMOORHULOUITALY HINeI99eH INOUHQ RIrd 61-M11

WAOH XMMOOhULOUIIKL)
M XIDIOOhMONBLHMO  ‘XMMOORMIEWWedI — WOMHOXOIIQOJ
‘ULOOHLHOLrRAUENE  KOMOORMOMOI  WJOH  WOMHOUOIIQOD
0 rogodon HIIHHOWIOUI 9LEILOAMADO 0I9LO0HQOI0ID QT-)TI|

erogodar
Iawondil oI9HIRENOTE IIKHOWHAI 0I9100HQODO0ID U drogadal g
MLOOHIHOIrREHENE KMHIXULOOY HNBQOJOIID WOMHATRId :/T-)]]|

X199 X19Hdoro1aumo 1 adAredorur
MOHAI'BUIIONO ‘UOHROgedID & MUIMEWdO(HH MOMOL EBhOIINE
‘erogodoll  OIMHOHIOINIGE X  KMEOLOITOL  ‘KMHRHIIERNOIdd
OIOHIOXOU OIMLEMAI00d AWOHROL UOMIOIAELOQOJ0LD ‘BLONOL
BEUIrRHE 0JOMORTOogadonrodll HOMUIOLOW WOUHOTRId :QT-)]]|

ouHeg0cedgo S0HAIrBHOMI22(OdI QOHIIOLUHIOLIOY]
u ouHegogedgo domoNg KBhOIINId ‘suHegOocRdQO)
OJOMOORULOUE.IHHUL XelBle U XEHE0dA X308 BH ILOOHILALEIN]
0IAHQORA  91M0dLd  OHEMINO(P(E OIILOOHQOI0ID :fH-)II|

IIpodeccuonabHble KOMIETEHIHH

EMHORAQO XelleLe XITHRUIeRd BH BOXHINOIBRAQO HUHINKULOOT
MMHONIO M HMLOOHAIALEAY HoOHAroredosedgo wummecnHeldo
MINEHIOIOHXOL UWIIHHOWSdd09 INOHMHOIeL'd e 01|

EOXHITIOIBRAQO

HMUITHOLOINOY HOHdALII DK U HOHIULBMHMHAWNOY|
suHedoduwdod ‘ULOOHRUIr HogoMIdeE HOHhUEdoL BuLugeed
‘ULOOHRUI HOdOMIIEE HOHRUdOLE LdOh KOXUINOIBRAQO A
suHed0dndo@d 0191rolT O BMHORAQO M KMHBLUIIO0E HHIOOHXAL
OMOORMIOIEIAII O1990H 4LEHOWHAI 019L00HQOI0ID Z-)T]|

FOMIIEE XITWOBhAEN WOdLOTddoo1

onHed0o£edgOOWED JOMUOHIIRY ‘dALdIrAN QIOIBUY g OIULOBRA
3 9LOOHE0LO01 ‘BOXUIMOIEhAQO NHITEIHONAO XITHLOOHHOT]
‘MOLOOHQOIOIO XITHIIQLRHBHEOL U XITHIIBALIQIIIOLHH
‘X1980M19eE du1ngeed HWHITIOIREUROIINIQ0 ‘WBMIIEK|
WIIHHBRALOOHHM HMHORAQO € UWEBIOXIOL MWIGHHOWAJE0)
‘BHHOhAQO M KMHRIHIIO08 HONdOJ1 WoHHOIeld T -)]]

HanMeHoBaHMe TUCHUILIUH (MOayJieii) B

COOTBECTCTBHH C y'-leﬁl-lbIM IJIAaHOM

ba3oBas yacthb

History and Methodology of Research in

Linguistics (in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in English)

BapuaTuBHas yacTh

Cross cultural communication and mediation

(in English)

Translation studies (in English)
English Language Course

Second Foreign Language Practice

Editing& Proofreading (English — other

language)

Baok 1

b1.5.01

b1.5.02

b1.5.03

b1.5.04

b1.B.01

b1.B.02
b1.B.03

b1.B.04
b1.B.05




b1.B.06

Translation in Administrative-Legal Settings
(English-Russian)

b1.B.07 Translation in Healthcare Settings (English-
Russian)

b1.B.08 Translator's Professional Ethics (in English)

b1.B.09 Interpreting in Administrative -Legal
Settings (English-Russian)

b1.B.10 Interpreting in Healthcare Settings (English-
Russian)

b1.B.11 Conference Interpreting Course (English-
Russian)

b1.B.JIB.01 Jucuuniannsl (Moay/u) mo Beidopy 1
(AB.1)

b1.B.JIB.01.01 | Didactics of Specialized Translation Skills
Training

b1.B.JIB.01.02 | Methodology of Foreign Language Teaching

b1.B.1B.02 Jucuunaunsl (MoAyJIM) Mo BLIGOPY 2
(1B.2)

b1.B.JIB.02.01 Interlinguistic Communication (in English)

b1.B.JIB.02.02 | Interlinguistic Communication (in a second
Language))

b1.B.IB.03 Jucuuniaunsl (MoayJin) no BoIGOpyY 3
(JB.3)

b1.B.JIB.03.01 Institutional Communication (in English)

b1.B.JIB.03.02 | Institutional Communication (in a second
Language)

b1.B.IB.04 Jucuuniaunsl (MoayJin) no Beidopy 4
AB.4)

b1.B.JIB.04.01 Techniques and Resources for TIPSI (in
English)

b1.B.JIB.04.02 | Techniques and Resources for TIPSI (in a
second Language)

b1.B.JIB.05 Jucuunianasl (MOyJu) 0 BEIOOPY 5
(JB.5)

b1.B.JIB.05.01 Specialized Translation: Healthcare Settings
(English)

b1.B.JIB.05.02 | Specialized Translation: Healthcare Settings
(2™ Language — Russian)

b1.B./IB.06 JAucuunauasl (MoxyJin) mo BeIGOPY 6
(J1B.6)

b1.B.JIB.06.01 | Interpreting in Healthcare Settings (English)




Bb1.B.JIB.06.02 | Interpreting in Healthcare Settings (2™
Language — Russian)

b1.B.AB.07 Jucuuniaunsl (MoayJsin) no BeIoopy 7
(AB.7)

b1.B.JIB.07.01 Specialized Translation: Legal Settings
(English)

B1.B.IB.07.02 | Specialized Translation: Legal Settings (2"
Language — Russian)

b1.B./IB.08 JAucuunauasl (MoIyJin) mo BeIGOpPY 8
(J1B.8)

b1.B.JIB.08.01 Specialized Translation: Administrative
Settings (English)

b1.B.JIB.08.02 | Specialized Translation: Administrative
Settings (2™ Language — Russian)

b1.B.AB.09 Jucuuniaunsl (MoayJin) no BLIGOPY 9
(AB.9)

b1.B.JIB.09.01 | Interpreting in Legal-Administrative
Settings (English)

b1.B.JIB.09.02 | Interpreting in Legal-Administrative
Settings (2™ Language — Russian)

Baok 2 BapuaTtuBHas yacTb

b2.B.01(H) Research Work

Bb2.B.02(I1x) Pre-Thesis Translation/Interpreting Intership

Baok 3 BazoBas yacTh

B3.5.01(I') State Exam

B3.5.02(J1)

Master Thesis Defense
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(IFTeTe o
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IIpodeccuonabHble KOMIETEHIIUH
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eH U xgulesuHelIdo xigHrodeHA KON 4 errogador]
0JOHHOAXHNO uunesuHeIdOo HNRIUITHUAL O IWONBHE
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BII9EE 0IOHHAE10dBIA001 9 U nunedarad HOMOUNII0 ]|
MI9€K UI9HHOE10dBI'AO0d BH BMI9EE OJOHHRALOOHU O
erogodol 0IOHHOdXHUO UWeNI9gBH WOUHIYRLd 177~ 11

BTOg000H OJOHII9Leda0T 00
0JOHLOA UMHOHIrOMIdE NdI UOULIBE UONJORI0gadall
HOHHAMEd)00 HOWILOUO WOHHINELd (TZ-NI1

OO UTOTIITO AT
MuLondoredex XigHIIredOINOL M eIrogadolr vLoMoL WdoH
XIMOOhHLOUITUL) U XMMOOhHONBIHUO “XIUMOOhHUILBWNRd.]
‘MLOOHLHOLBEUENE HONOORUONAIr WAdOH WOHHOTOIIIQ09 J
BLOMIr O YOogodom UI9HLOA U r0dodoll HI9HAIOLBIOTdIDO0LI
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HanMeHoBaHue TMCHUIIUH (MOY1€ei)

B COOTBCTCTBHH C y‘leﬁHbIM IIAHOM

ba3oBas yacThb

History and Methodology of Research in

Linguistics (in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

Bapl/laTl/lBHafl 4acTb

Cross cultural communication and

mediation (in English)

Translation studies (in English)
English Language Course

Second Foreign Language Practice

Editing& Proofreading (English — other

language)

Translation in Administrative-Legal

Settings (English-Russian)

baoxk 1

b1.5.01

b1.5.02

b1.5.03

b1.5.04

b1.B.01

b1.B.02
b1.B.03
b1.B.04
b1.B.05

b1.B.06




b1.B.07

Translation in Healthcare Settings
(English- Russian)

b1.B.08 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B.09 Interpreting in Administrative -Legal
Settings (English-Russian)

b1.B.10 Interpreting in Healthcare Settings
(English-Russian)

b1.B.11 Conference Interpreting Course
(English- Russian)

b1.B.JIB.01 Jucuunannel (Moxy/u) no Beidopy 1
(AB.1)

b1.B.JIB.01.01 | Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.JIB.01.02 | Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B.1B.02 JucuMniaunsl (MOAyJIH) MO BHIGOPY 2
(1B.2)

b1.B.JIB.02.01 | Interlinguistic Communication (in
English)

b1.B.JIB.02.02 | Interlinguistic Communication (in a
second Language))

b1.B.IB.03 Jucuuniaunsl (MoayJm) mo Beidopy 3
(1B.3)

b1.B.JIB.03.01 | Institutional Communication (in English)

b1.B.JIB.03.02 | Institutional Communication (in a second
Language)

b1.B.Z1B.04 Jucouniannsl (MoyJin) Mo BeIOGOpY 4
(AB.4)

b1.B.JIB.04.01 | Techniques and Resources for TIPSI (in
English)

b1.B.JIB.04.02 | Techniques and Resources for TIPSI (in
a second Language)

b1.B.JIB.05 Jucuunannel (MOyJM) Mo BeIOOpY 5
(AB.5)

Bb1.B.JIB.05.01 | Specialized Translation: Healthcare
Settings (English)

b1.B.JIB.05.02 | Specialized Translation: Healthcare
Settings (2™ Language — Russian)

b1.B.I1B.06 JucuMnaunsl (MoAyJIM) Mo BHIGOPY 6

(J1B.6)




B1.B.JIB.06.01

Interpreting in Healthcare Settings
(English)

b1.B.JIB.06.02 | Interpreting in Healthcare Settings (2™
Language — Russian)

b1.B.JIB.07 Jucuunannel (Moxy/n) 1o Beidopy 7
(AB.7)

Bb1.B.JIB.07.01 | Specialized Translation: Legal Settings
(English)

b1.B.JIB.07.02 | Specialized Translation: Legal Settings
(2" Language — Russian)

b1.B./IB.08 Jucouniannsl (MoIyJin) o BHIGOPY 8
(AB.8)

b1.B.JIB.08.01 | Specialized Translation: Administrative
Settings (English)

b1.B.JIB.08.02 | Specialized Translation: Administrative
Settings (2™ Language — Russian)

b1.B.AB.09 JucuMniaunsl (MoAyJM) mo BoIGOpPY 9
(J1B.9)

b1.B.JIB.09.01 | Interpreting in Legal-Administrative
Settings (English)

b1.B.JIB.09.02 | Interpreting in Legal-Administrative
Settings (2™ Language — Russian)

Baok 2 BapuaTuBHas yactb

b2.B.01(H) Research Work

Bb2.B.02(I1x) Pre-Thesis Translation/Interpreting
Intership

Baok 3 BazoBas yacTh

B3.5.01(I') State Exam

B3.5.02(J1)

Master Thesis Defense




